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; i : DopMa s Kype 1 Kypc 2
KOHTPONA i Cem. 1 Cem, 2 Cam. 3 Cem. 4
Curars MHpexc HaumeHosanue K3a |3aqet g IKcnep DaKT e Nex Np e Nex Mp e, Nek Mp e Nex Mp
B niaHe MEH o, THOE A 0 :
Bnok 1.[vcuunantel (Mogynu)
Baszosana yacrs
History and Methodology of Science (Research in
i Linguistics, in English) k 2 2 " 1
+ [Bl1.BDZ Pedagogics and Psychology of HE (in English) 1 3 ) 3 18
General Linguistics and History of Linguistic Studies
+ E1.5.01 (in English) 2 3 3 3 18
+ B1.6.04 Quantitative Linguistics and IT{in English) 2 2 2 2 1B
10 g 5 i8 18 5 3
BapmaTMBHanA YacTh
Cross cultural communication and mediation {in
+ |B1.B.M English) 1 2 2 2 18
B1.B.02 Translation Studies (in English) 1 2 2 2 18
B51.B.03 English Language Course 12 4 4 2 36 2 18
+ B1.B.04 Second Foreign Language Practice 12 4 = 2 72 2 72
+ B1.B.05 Methedology of Foreign Language Teaching 2 2 2 2 18
+ E1.B.06 Didactics of Specialized Translation Skills Training 2 2 2 2 18
+ B1.B.07 Editing and Proofreading (in English) 3 2 2 2 17
+ BE1.BJE.01 AwcunnanHel (Moaynn) no ewibopy 1 (AB.1) 1 2 2 2 18
o B1.8,/18.01.01 Tian_siatlon in Healthcare Settings (English- 1 2 2 5 18
Russian)
- B1.B.AB01.0Z  |Translator's Pofessional Ethics (in English) 1 2 2 2 18
+ 61.B.08.02 AncunnnmHel (Moaynu) no ssiGopy 2 (4B.2) 12 2 2 1 18 1 18
+ B1.B.JB.02.01 Translation in Legal Settings (English-Russian) 12 2 2 1 18 1 18
. B1.6.18.02.02 Translation in Sclence and Technology (English- 12 5 2 1 18 1 18
Russian)
+ E1.B.0B.03 AncunnanHel (Mogynan) no esiGopy 3 (AB.3) 12 2 2 1 18 1 18
+  |s1BmBo30 gu'fﬂ":‘rf;j““ In Administrative Settings (English- 12 | 2 2 1 g | 18
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£ i k mapha. S Kﬂ:‘l: 1 Krpc 2
KOHTPONA o CemM. 1 Cem, 2 Cem, 3 Cem. 4
Cuyprams 3i3a |3aver g Swcnep
By WHaeke HauMeHoBaHKWe ek L DakT 3.8, Nek Mp 3.8 Nex Mp 1., Nex MNp e Nek Mp
- B1.B.AB0Z.02  |Translation for Humanities (English- Russian) 12 2 2 1 18 1 18
+ |BL.BAB.O4 AncurnnuHbl (Mogynu) no esGopy 4 (GB.4) 12 3 3 1 18 2 36
Interpreting in Legal-Administrative Settings
+  |B1.E/B.04.01 (English-Russian) 12 3 3 1 18 p 36
- BL.B.AB.04.02  |Conference Interpreting (English- Russian) 12 3 3 1 18 p. 36
+ |BLBABLS AncunnnuHel (Mogynu) no esiGopy 5 ([B.5) 2 1 i 1 18
Interpreting in Healthcare Settings {English-
- B1.8.08.05.01 Russian) 2 1 1 1 18
- B1.8.08.05.02  jConsecutive Interpreting (English- Russian) 2 1 1 1 18
+ |B1.B.fB.06 Axcunnnurel (Mogynk) no swbopy 6 ([B.6) 3 2 2 2 34
+ B1.B.1B.06.01 Interlinguistic Communication (in English) 2 P 2 34
- B1.8.08.06.02  |Interlinguistic Communication (in Spanish) 3 2 2 2 34
+ |B1.B.OB.O7 Axcunnankel (mogynk) no esibopy 7 (B.7) 3 3 3 3 34
+ |BLEJBO7.01  |Institutional Communication (in English) 3 3 3 3 34
- |BlEAB.07.02  |Institutional Communication (in Spanish) 3 3 3 34
+ B1.B.0B.08 Ancunnannkel (Moaynn) no awbGopy 8 ([1B.8) 3 3 3 3 51
+ |BLEJBOB.O01  |Technigues and Resources for TIPS (in English) 3 3 3 3 51
- B1BJB03.0Z  |Techniques and Resources for TIPSL (in Spanish) 3 3 3 3 51
+ |Bl.BJBO9 Specialised Translation: Healthcare Settings 3 2 2 2 34
+ |B1.BJB.0%.01  |Language pair option Spanish-Russian 3 2 2 2 34
- B1.8.48.09,02 Language pair opticn English-Russian 3 2 2 2 34
+ |B1.B.JB.10 Interpreting in Healthcare Settings 3 P 2 2 34
+ B1.B/1B.10.01 Language pair option Spanish-Russian 3 2 2 2 34
- |BLBABIDOZ  |Language pair option English-Russian 3 2 2 2 34
+ [B1LEJBE11 Specialised Translation: Legal Settings 4 2 2 2 16
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- = i PopMa 5 Kype 1 Kypc 2
KOHTpOnNA Cem. 1 Cem. 2 Cem. 3 Cem. 4
Eqm WHpexc HaumMeHoeaHWe E::: 3a;:r . BTK:EEP @anT | 3.8 Nex Mp EN: Nex Mp 3.e Nex MNp ae, TNek Np
+ E1.B.18.11.01 Language pair option Spanish-Russian 4 2 2 2 16
- B1.B.08.11.02 Language pair option English-Russian 4 2 2 2 16
+ |BLBABI2 ::;a:i?::ad Translation: Administrative 4 2 2 2 16
+ B1.B.AE1201 |Language pair option Spanish-Russian 4 2 2 2 16
- B1.BAB12.02  (Language pair option English-Russian 4 2 2 2 16
+ [B1.BAB.13 Interpreting in Legal-Administrative Settings 4 3 3 3 32
+ B1.B.JB.13.01 Language pair option Spanish-Russian 4 3 3 3 32
- B1.B.AB1302  |language pair option English-Russian 4 3 3 3 32
a4 @ 13 18 198 13 215 14 7 18 7z &4
5 5 i8 ) 215 18 £ 216 14 7 187 7 &4
bnok 2.lMpaxkTuky, B TOM YKCNE HaY4HO-HOCNEeAoBaTensckan pabora (HHUP)
BapuaTMBHAaA YacTk
- B2.B.01{H) Research work 1234 45 45 12 12 15 6
+ B2.B.02(Mx) Internship 4 9 9 9
5 L= 12 12 I5 15
5 2] 1z 12 15 15
Enok 3.MocynapcTeeHHan MTOroBan aTTEeCTalMA
bazoBan yacTh
+ 53.6.01 State Exam 4 3 3 3
+ B3.6.02 Masters's Dissertation defence 4 6 6 6
4 g 3
9 g 9
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